POESÍA POPULAR GALLEGA 


CELINOS 


Triste estaba la Condesa llena de grande pesar, 
porque la casa su padre, porque la casaba mal. 


Cásala c'un Conde viejo, rico y lleno de caudal, 

la pobre de la Condesa non hace sinón llorar. 

- ¿Qué comieras, Condesiña, que che eu fora a cazar?- 
- *N aquel monte, Marcelino, Un Cervo vira asomar, 

si non che comera d'ele, ou parir ou reventar, 

deja aquí las armas viejas, que bien sabes manejar. 
Levarás las armas nuevas qu'inda están por afilar.- 
Bien vira el Conde a Celinos con la espada y el puñal. 
Andaron de volta en volta, Celinos por baixo cae. 
Cortáralle la cabeza y á Condesina lla trae. 

- Toma, Condesa, ese ciervo, que tan gustoso te sabe.- 
- Noramala pra ti, Conde, a eso non che fun mandar.- 
Contáralla á Condesiña, as puxera par a par. 


- ¡Agora xa tedes tempo de dar bicos y abrazar! 


Paradela del Bolo. 
Marcelina Mandiás, 75 años, lubradora.- 1905, 


<¿Tú qué tienes, condesina, que no casas de lloran? 
—Yo qué he de tener, marido; pera tí 


gún pesar. 
Ya saves que estoy encinta dy noite dg Navidad, 
Ya sabes que estás encinta, treterds de ts cuidar, 
$e queres caze do monte Váneres pesca do mar? 
Noa quero caza do monta, “que tú la vayes.cozer; 
non quero pesca do mar, que tl fa vefes peseer. 
Zanos montes de Calimos un ciervo sé suele andaff; 


se nmaes traes la cabeza, melparir o reventar; 

e se ma hes dea iraguer arms non has de levar, 

-3 se non hei levar armas rampa me queres Brnmer. 
cilon che quero aruer trampa nin tampoco Talsedad.- 
Deixara as armes de casa, outras novas foi comprer; 
de ddesado a aquel vária o ampezan a pelsiar. 

A cebeza ds Celifios pronto cayera no chao; Al 
la cogió por los cabellos le)a la condesa la trago. 

-Toma a caga, condesifa,. que me mandachos' buscar, 

—Ese cesa, meu nerido, eu non cha nendeinbuscer; 

de tres hermanos que tiéne': así non che ha de pasar. 
-Puss que pase, que non pase, tú razón non lles has. dar, 
Le quitere la cabeza, los pusiera par Q Lar. 

E boguivos o abrezaivos, se ahora deuwes lugar. 


E a 


Seizo' -(Lugo_) 1982, Emilie Lónez, 83'a., 


(León: Sorbeda,. Carbejalinos, Chano 

Zamora: Uña de Quintana, Sejas de Aliste 
Trá. 
Sen 


Campo de Víboras: -c. Vimioso- ; 
Bajorís, Rocamundo 

Burgo Heladas del Péremo, Sta. Cruz del 

fozo, Rubvena, Castrillo de Rucios 

entera; Sof.'Obientes 


rá misa, 2 condeca buena está ? 1 
o o conde ven da misa 
-Cuén te 5 i 


ze melo está, | 
'quén te na 


fecho a echo tanto nal... 


T.o.lontes 


Celinos 


27.06.021.06.00 — 
0s0 
Versión de GE80 O (ay.Germade, pje Villalba, Lugo). Cantada por (Em / 

Blfnco de E2 as. Recogida el 22 de julio de 1882, por D.Cetelán, eltrán 


De «Meléndez y J.AoBlanco. (Encuesta NO-82, 4.22-7.1-B/2) 


-Tú, qué tienes condesiña, que no cesas de llorar? 
2 Yo quiere tener, marido, para ti ningún pesar 
9 


ya sabes que estoy encinta de noite van a” 
4 -Ye sabes que estás encinta  trastarás de te cuidar 


si quieres caza do monte O queres pesácado mar 


6 -Non quero caza do monte que tú a vayes cazar 
non quero pesca do mar que tu a vayas pescar 
8 en nos montes de Celinos un ciervo se suele andar 


si non me traes la cabeza mal parida reventar 
10 E armas non has de levar 


-Y si non he de levar armas trampa me queres armar 


12  -Non che quero armar trampas nin tempoco falsedad 
dexarás armas a casa outras novas voy comprar 

14 De llegado a equel valle  empezan a pelear 
a cabeza de Celiños pronto caera no cha 

16 la cogió por los cabellos y a la condesa la trajo 
-Toma, capa, condesiña, que me mandastes buscar 

18 Do tres hermanos que tienes así non te ha de pasar 


-Pues que pase que non pase tu razón non se a das 


20 Le quitara la cabeza los pusiera paxa e par 
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-E besaivos y abrazaivos y ahora lugar 


-Esa capa meu marido non che mande buscar  £ 


fos ar Celinos 
27.03.045.11,01 O A A a 
Anas cen AE 


Versión de VEGA DE FORCAS (ay.Piedrefita, pj.LugosLuga). Cantada por Ramona 
Aira, de 66 años, Recogida el 16 de julio de 1983 por Raquel Calvo, Pedro 
Ferfé, Bárbara Fernafdez y Anz Valenciano. (Encuesta Galicia 83, 8.16-7.3-A/10 
+ 4-4/1 ( grab.siómulténso) 


-¿Qué tienes tú, condesiña, que nohcezas de llorar 

2 Que heinde Tosf mi marido, — para tá ningón pábar 

LBene sgbes que esto) encánte de monte de Navidad 

4 E aves que estés encinta ho LLoO: de te cuidas 
¿querfas caza do mente, O queres pesca do mar? 

6 Nin quera coza de monte que tá mfs vayas cazar sa 
nin quero pasta de mará que tu m'a vajac pascar——T 

8 En el monte do Colif'bo un ciervo se suel andar Clan 


E , 
si no me traes a catesa, ami=peziga reventer 4 malgani o 


a, fi ler 
10 0. Luq EPa A A 
?. QUe Ta. WOVaS Lot. 
Beta 25 ermas cuitekiñiao y q oras nas ealeomtrar— SARA 
12 Y Esalidima do monte Y % entradinada ciudad 
vira ver estar a Celiños que bien preparado está 
14 -Pexznas que Fui te talxeron non t'han de volver lever 


Echan una espada al dire  comenzen e pelebr 


16 y e cebeza de Celiños logo cayera no chas 
La agarra por los caballos > V condesa on la trae 


l8v -Toma a caza, condesiña, que me mandagche buscar 


-£sta ceza, meu marido, Hen a Paaideia buscar 
20 de tres hermans que teño 01 ue cz de pasar 

-Pues que pese, que non paso, Gl naidn Bo les liar da 
22 1% quitera la cabeza las puniera par y per 

-Abxazidos y bosuios que aque doi tuagar . 


Variaukts 
+rabaras d.Ec. 


ba: Se queres C. d 


Aa: qe dunw Ja: e. sm ho d Fragubre 


A6b: logo coyua ne chan 
23 byadein-voS l. 


pa 
E] 


le 


(enc. cA 93 P4ó-7 324/40 + UA Ig (grab. sima) ) E) 


Notas Al Jinal comenta : * O Celiños eralle novio 1 ela 
amdaba embarareda de Celiños pro do home no era. 
E quería que Jose buscarle cara allí porque estaban 
0s deus apulabrados que cando dese allí Celimos 
o matase. Camdo clegou alí el Aixolle que Axase as 
armas na casa pero despus que el duxouas paso 


jor Comprar oubras novas .' 


ROMANCERO POPULAR GALLEGO 


Triste estaba a Condesiña, triste e cansa de chorar, 
porque la casa su padre, porque la casaba mal. 

Cásala c'un Conde viejo, viejo y lleno de caudal, 

la pobrecita Condesa non hace sinón chorar. 

- ¿Cómo le va a la Condesa, como le va con su mal?- 
- Triste me encuentro, buen Conde, da noite de Navidad, 
a tristura que che teño para ti non ch'é pesar.- 

- ¿E tú que queres, condesa, que yo te lo iré buscar?- 
- 'N ese monte de Celinos un ciervo solía andar, 

para cazarme ese cemvo armas non has de levar, 

sólo un pauliño na mao como o que vai pasear.- 
Colleu as armas máis novas y a pistola foi buscar. 
Tiña cargado de vello y encima volve a cargar. 

A la salida del monte con Celinos fue a encontrar. 

Se dieron vuelta con vuelta, Celinos cayó mortal. 

- ¡Por Dios che pido, señor, non m'acabes de matar!- 
Le quitara la cabeza pra á Condesiña levar. 

- E*quí che trayo, Condesa, o ciervo qu'eu fun cazar.- 
- Noramala pra ti, Conde, ese non facía mal.- 

- Cala, cala, Condesiña, que ch'hei facer outro tal. 

Le cortara la cabeza, la pusiera par a par. 

- ¡Agora xa tedes tempo de dar besos y abrazar!- 


Villarguite (Cervantes). 
María Santín, 70 años, labradora.- 1910. 
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ROMANCERO POPULAR GALLEGO 


Que teis, miña condesiña, de hai tres días para acá?- 
"O que che teño, meu Conde, para ti non che é pesar, 
que che me encontro preñada da noite de navidad.- 

"7 Muller que así se sentía, hase saber precurar,; 


si queres truchas del río o pescados de la mar, 

o venadillos del monte yo te los iré a buscar.- 

- No quiero truchas del río, ni pescados de la mar, 
ni venadillos del monte, que tú me vayas buscar; 

en aquellos montes altos un gran ciervo suele andar, 
hasme trae-la cabeza y armas non-as has levar.- 


- ¿E logo tú, Condesiña, traición me queres armar?- 

- Ñin te quero armar traición, nin tampouco facer mal, 
si non me trae-la cabeza, mal parir ou reventar.- 
Arrimou as armas vellas y outras novas foi buscar. 

A la salida de un monte y a la entradiña de un val, 
tropezara con Celinos, seu cnemigo mortal. 

- Bien venido seas, Conde, a meus montes a cazar, 
pernas qu'aquí te trouxeron non te han de volver levar, 
ollos que te viron vir non te han volver ver chegar.- 

- Lo que esté de Dios, Celinos, lo que esté de Dios, será.- 
Echaron espada al aire, principian a batallar. 


La cabeza de Celinos logo “caera” no chao. 
La cogió por los cabellos y con ella echara a andar. 


- Ves ahí a caza, Condesa, que me mandache buscar.- 

- Eu esa caza, meu conde, non cha mandei ir matar, 
y-os sete hirmaos qu'ele tiña esta non ch'han de pasar.- 
- Pois d'esta, tú, Condesiña, razón non lles has d'ir dar.- 
Le cortara la cabeza y las puxo par a par. 

- ¡Ehi, bicádevos agora, que agora douvos lugar!- 


Santa María do Cebreiro. 
Dominga Rodríguez, labradora, 70 años.- 1910. 
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0311 La caza de Celinos (4) 


:01 

agmento de Tablado / Trabáu, parroquia de San Luis de Tablado, concejo de 
EGAÑA. 
citado por 
ada. 


María Gayolas, de 60 años. 20 de agosto de 1991. Música no regis- 


Por los montes de Celendin: sonaba un ciervo bramar, 
2 sino me traes de aquel ciervo yo pienso de arreventar. 


«nun séi más pero téngolo oído, que era que iba matar al querido») 


La caza de Celinos (4) 


1: 02 
“ragmento recogido en Cerredo / Zarréu, parroquia de Santa María de Cerre- 


lo, concejo de DEGAÑA. 
tecitado por Matilde, de unos 45 años, hermana menor de Araceli, natural de 


úblado / Trabáu, parroquia de San Luis de Tablado, concejo de DEGAÑA. 1 
le septiembre de 1991. Música no registrada. 


q] un ciervo suena bramar, 
2 sino como de aquel ciervo yo pienso de arreventar. 


Nota: La, [...] inaudible. 


La caza de Celinos (4) 


11: 03 

Versión de Sisterna / Astierna, parroquia de Santa María de Sisterna, concejo 
de IBIAS. 

Recitada por Belarmina Sal González, de 83 años, que aprendió los romances 
ES su madre, natural del mismo pueblo. 2 de Agosto de 1991. Música no regis- 
rada, 


El conde marcha a misa, — la condesa queda en casa, 
y cuando viene pa casa la condesa estaba mala. 
—¿Pero qué te pasa, condesa, — te dejé buena y estás mala? 
—Es que me hallo embarazada de dos horas para acá. 
—Si te hallas embarazada — algo se te apetecerá. 
—En los montes de Guarinos un ciervo of bramar, 
si no como de ese ciervo yo pienso de arreventar; 

8 si quieres ir a matarlo deja las armas quedar, 

vete con palo en la mano como el que va a pasear.— 

10 Dio gusto a la condesa, — dejó las armas quedar, 


Doa 


ea-7-29 ; 


132 ROMANCERO TRADICIONAL 


dio una vuelta por las tiendas, — otras nuevas fue a comprar. 
(«ya cuando llegó allí estaba el otro») 

12  —¿Tú qué vienes aquí, conde, a los miós montes cazar? 
La tu esposa condesina marido me va a llamar, 

14 tu hijo que balbucea [?] a mí padre me va a llamar.— 
Sacaron las espadas, se pusieran a pelear, 


(«de una estocada que dio mató el conde al otro, ahí nu lo sé bien») 


16 y le cortó la cabeza pala condesa cenar. 
—Aquí tienes, la condesa, — el ciervo que fui cazar. 


18  —¿Pa qué lo mataste, conde,- que esa no te hacía mal? 
—No tengas pena, condesa que lo vas a acompañar.— 

20 Y le cortó la cabeza, — la tiró en un biseiral: 
—Querervos y abrazarvos, ¡que ahora vos doy lugar! — 


Variantes 2": -La, el conde fue a misa; -8a, si es que vas a matarlo; -10a, hizo 
caso a la condesa; omite el verso 14. 


12 
0087 Gaiferos y Galván (4) 


12: 01 
Versión (L) de Río Aller / Rubayer, parroquia de San Román de Casomera, 
concejo de ALLER / AYER. 
Recitada por Nieves, hermana mayor de Pura, de unos-80 años. ¡8 de-mayo de 
1990. Música no registrada. 


Estando la condesina en su barrido portal 
con peines de oro en la mano para su hijo peinar: 
—Dios te creciente, hijo, Dios te deje crecentar, 
que la muerte de tu padre — tú la habías de vengar.— 
En estas palabras y otras llega el moro de cazar. 
—¿Tú qué dices, bocanegra, tú que te pones hablar?, 
que el niño por mor de ti ha de pasar mal.— 
Mandó los criaos del perro moro que lo fueran a matar 
a los montes de Aguilar, 
10 de su cuerpecito trajeran el corazoncito leal, 
y de su mano derecha el dedo pulgar. 
12  LLamaron la perra Galván como que iban a cazar. 
—Corazón de perra blanca de niño parecerá, 
14 cortarémos-y el dedo, Cristo le consolará,— 
Por allí pasó su tío, que no solía pasar. 


o an 2» 


16  —¿Quién te trajo, mi sobrino, y alos montes de Aguilar? 
—Los criaos del perro moro que me vinieron a matar. 

18  —Aquí tienes mi caballo, el tuyo lo tienes ya.— 
De día caminan mont” de noche camín real, 


20 llegan a casa la condesa pidiendo caridad. 
—Ya te he dicho, condesina, una vez y muchas más, 


